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Введение

Такое понятие, как национальный юмор - это в известном смысле химера. Дело в том, что внутри национального юмора, такого как английский, или американский, или русский, существует масса всяких разнообразных юморов. То, что смешит двух ваших спутников в метро, может не рассмешить вас, хотя вы и они русские.

Действительно, существует такое понятие, как английский юмор. Он связан со сдержанностью, с подтекстом, с тем, что англичане улыбаются углом губ и очень часто смеются над тем, что нас бы и не рассмешило. Но ведь и в английском юморе существует смех какого-нибудь интеллектуала, вроде замечательного писателя Хаксли, но существует также смех Дуллитла в мюзикле "Моя прекрасная леди". И ничего общего между этим юмором нет. 

Что касается английской сдержанности - это тоже в каком-то смысле химера, которая не подкрепляется фактами. С одной стороны, существует замечательно описанный нашим Пушкиным в "Пиковой Даме" английский посланник, который, когда Герман упал без чувств на похоронах старой графини, только сказал "оу". Это пример английской сдержанности в нашем представлении о ней. Это очень важно различать. С другой стороны, ничего от сдержанности у английских футбольных фанатов мы не наблюдаем, а прекрасно знаем, что происходит на матчах английской лиги или на международных матчах в присутствии английских болельщиков, когда собирается вся полиция того или иного города.

Однако англичан действительно отличает замечательная черта, которая говорит о том, что человек, несмотря на все ужасы, происходящие вокруг, все равно будет существовать. Это самоирония, это отношение к себе со стороны, это умение посмеяться над своими недостатками, над своей спесью, над своей жадностью, над своим самомнением. У англичан эта самоирония, как мы хорошо знаем и по Диккенсу, и по Теккерею, и по современным английским писателям, развита в необычайной степени. Англичанин, говоря о каких-то серьезных моментах, может разбавить этот серьезный разговор смехом. Это действительно присуще английскому юмору, английским чертам.
 Может быть, поэтому так трудно переводится юмор на другие языки. Потому что юмор - это ядро национального существа, национальной культуры. А все такое переводится на язык другой культуры с большим трудом. 

1. Темы английских шуток
Английский «тонкий юмор» в основном построен на игре слов. Ситуация, когда одна и та же фраза имеет два смысла, встречается в Англии повсюду: в названиях музыкальных групп, в названиях фирм и компаний, клубов и журналов, фильмов и таверен. Вот хороший пример, когда красивое название харчевни «DEW DROP INN» («ду дроп ин») – Харчевня Капли Росы звучит точно также как и выражение «Do Drop In» – «зайди, заскочи».

Еще одна отличительная черта типичного английского юмора – невозмутимость при неправдоподобных происшествиях и удивление мелким деталям на фоне общей абсурдности.
В бар заходит посетитель и заказывает две порции виски и одну порцию содовой. Выпив и расплатившись, он поднимается по стене, проходит, не спеша, по потолку, спускается по противоположной стене и выходит в дверь. Все поражены и обращают на бармена недоуменные взгляды. «Странно, – соглашается тот, – обычно этот джентльмен всегда заказывал одну порцию виски…»
Невозмутимость и медлительность англичан стала еще одним поводом для шуток, даже сами британцы с удовольствием подшучивают над своими «отличительными чертами». Причем умение посмеяться над собой считается скорее достоинством, нежели недостатком.
В лодке сидят трое удильщиков. «Сегодня чудесная погода!» – изрекает первый. Через полчаса второй возражает ему: «Нет, сегодня погода отвратительная». Еще через полчаса подает голос третий рыбак: «Джентльмены, перестаньте спорить!» 
Погода – это вообще отдельная тема для шуток англичан. Свой почти вечный смог и частые осенние туманы они высмеивают очень ласково и необидно.

Американец, спускающийся с трапа самолета в Хитроу, при виде тумана:
– Фи, какая мерзкая погода! И долго здесь это еще будет продолжаться, вы не знаете?
Лондонец:
– Увы, сэр, ничего не могу сказать определенного. Я живу здесь только тридцать пять лет.

Высочайший пилотаж английского юмора – умение вышутить нечто неприкосновенное, не впадая при этом в кощунство.
Священник едет в коляске вдоль прекрасно возделанного ржаного поля. На краю поля, опершись на изгородь, стоит фермер и курит трубку. «Добрый день, сын мой! Это ваше поле?» – «Мое». – «Замечательно!» – «Что замечательно?» – «Замечательно, когда соединяются усилия Господа человека». – «Может оно и так. Только поглядели бы вы, преподобный, на это поле, когда Господь хозяйничал здесь в одиночку». 


2. Виды английского национального юмора
Английский юмор имеет свои разновидности. Особенно глупые шутки называются the elephant jokes – «слоновые шутки». Другие разновидности английского юмора: dry sense of humour («сухое чувство юмора») – ирония, banana skin sense of humour («юмор с банановой кожурой») – достаточно примитивные шутки, когда кто-то поскользнется на банановой корке и всем смешно, shaggy-dog stories, в которых смешное основывается на алогичности высказывания.
Английский лорд уходит из дому. Слуга провожает его и спрашивает: «Сэр, если леди пошлет меня за вами, скажите, где вас не надо искать?» 
Прежде чем понять тонкий английский юмор, следует больше узнать о культуре англичан, об их привычках. Недаром британцев считают «странными людьми». Если по воскресеньям в Европе даже самый бедный человек надевает свой лучший костюм, стараясь выглядеть престижнее, то в Англии даже самый богатый пэр или промышленный магнат одевает в этот день какие-то причудливые лохмотья и не бреется. В Европе говорить о погоде не принято, в Англии же, наоборот, если не повторять после каждого приветствия «Прекрасный день, не правда ли?», собеседники очень обидятся. На континенте воскресные газеты выходят в понедельник – в Англии, стране экзотических обычаев, они выходят по воскресеньям.
В своем доме, в гостиной, развалившись в кресле, сидит англичанин, курит трубку и читает утреннюю «Times». Вдруг обваливается стена, и в гостиную, скрипя тормозами, въезжает «Бентли», за рулем которого сидит другой англичанин. Первый спокойно переводит на него взгляд, вынимает трубку и спрашивает: «Могу я спросить, куда сэр так торопится?» — «В Манчестер, сэр!» — «В таком случае, сэр, Вам ближе было бы через кухню…» 
В европейском автобусе, когда он подъезжает к остановке по требованию, кондуктор звонит в звонок, если хочет, чтобы автобус не останавливался; в Англии же вы звоните, если хотите, чтобы автобус остановился. В Европе о бездомных кошках судят в зависимости от их личных качеств; в Англии же их всех безоглядно боготворят, как в Древнем Египте. В Европе любят хорошо поесть; в Англии предпочитают хорошо вести себя за столом.
Для юмора нет преград. Британцы смеются над всем, что может вызвать улыбку, в том числе и над сильными мира сего, правительством и даже членами королевской семьи. При этом на шутку обижаться не принято, а умение посмеяться над собой считается достоинством. Ваша реакция на юмор является своего рода проверкой на возможность дальнейшего партнерства. 
            Мир, как и Англия, в свое время пришли в восхищение от черного юмора «битла» Джона Леннона, который мог сказать что угодно и в присутствии кого угодно, и над этим все дружно смеялись. «Скажите пару слов, находясь перед лицом миллионов американских зрителей», – говорит Джону Леннону американский тележурналист, показывая на кинокамеру. «Какое у них странное лицо», – отвечает Джон, глядя в объектив. 
Ватерлоо – название вокзала в Лондоне (одного из очень многих), куда пребывают сверхскоростные Eurostar, идущие через тоннель под Ла Маншем. При этом Ла Манш в Британии никогда не называют иначе, чем Английским Каналом. А то обстоятельство, что поезда из Парижа должны прибывать на вокзал, названный по имени места, где Наполеон потерпел самое сокрушительное из всех своих поражений, можно отнести на счёт характерных особенностей английского юмора.
3.  Английский юмор для иностранцев

Специфика английского юмора общеизвестна. Чувство юмора является национальной чертой, и многих иностранцев она пугает и раздражает. Никому не хочется оказаться в нелепой ситуации, оставив без внимания шутку собеседника или не ответить на едкое замечание в свой адрес. Ни в одной стране не умеют так смеяться над собой, как в Англии. 
Хорошая шутка - чаще всего экспромт. Вы заходите в центральный магазин на Оксфорд-стрит, и слышите, как продавец, с энтузиазмом рекламирующий свой товар, вынужден несколько раз обращаться к покупателям с просьбой не толпиться у входа. Видя, что на его призывы никто не реагирует, он прерывает свою речь и говорит очень деловым тоном: Excuse me, are уоu stupid or are уоu not English? - Простите, вы идиоты или вы не англичане? 
Конферансье на концерте в приморском городке обращается к публике при виде опаздывающей дамы полосатом костюме: Неге you are, а walking deckchair - Полюбуйтесь, вот вам и ходячий шезлонг. 
В метро, во время сильного ливня, вы слышите объявление: Temple Station is closed, because of unprecedented behavior of the passengers. They refused to leave the station, because of the rain - Станция Темпл закрыта из-за беспрецедентного поведения пассажиров. Они отказались покинуть станцию из-за дождя. 
Юмор преследует гостя везде: в телевизионных программах, объявлениях, рекламе. Носителями языка он уже не ощущается так остро, это - способ мышления, к которому надо приспособиться и адекватно реагировать, всегда быть готовым ответить на шутку в самых неожиданных обстоятельствах. 
Вы спрашиваете у служащего в метро, как пройти к Bush House, святая святых теле- и радиокомпании Би-би-си и слышите в ответ: Уоu should gо to America (имеется в виду резиденция Президента Буша). Вы можете получить и другой вариант ответа: Turn left, at least in the morning it was there - Поверните налево, по крайней мере, утром он еще был там.
На шутку обижаться не принято, а умение посмеяться над собой считается достоинством. Ваша реакция на юмор является своего рода проверкой на возможность дальнейшего партнерства. 
"Все русские примитивны", - говорит вам в глаза профессор, т. к. вы не можете как следует управляться с компьютером. При этом он совершенно не хочет вас оскорбить и знает, что вы отнюдь не primitive. Это просто, как говорят англичане, challenge - вызов равному себе: а вот посмотрим, как вы отреагируете на мой вызов. 
Вы идете с мужчиной под зонтиком по слишком узкому тротуару, и зонтик стучит о железную ограду. Ваш, спутник вопрошает: Is it the umbrella? I thought it was your head - Это зонтик стучит? А я думал, это ваша голова.
Студентка просит у профессора разрешения уйти с лекции. Профессор совершенно серьезно отвечает: I am sure it'll break mу heart, but уоu mау leave - Я уверен, что разобьет мне сердце, но вы можете уйти.
Ваш серьезный партнер оставляет вас на некоторое время в машине, припаркованной в неположенном месте и дает инструкцию: Sit still and if the policeman turns up punch him in his nоsе - Сидите спокойно, а если появится полицейский, двиньте ему в нос. 
На вечере вам предлагают чего-нибудь выпить следующим образом: You are looking so miserable, shall I bring уоu а drink? - Вы выглядите такой несчастной, принести вам чего-нибудь выпить? 
Глядя на надгробную плиту с надписью Handel - Гендель, турист спрашивает у гида в Вестминстерском Аббатстве, чем знаменит этот человек. Со всей серьезностью гид отвечает: Не was а man, who invented а handle for а teapot, it had been so inconvenient to take а hot teapot without а handle, and by the way he was а famous composer - Этот человек изобрел ручку для чайника, ведь так неудобно брать горячий чайник без ручки, и, между прочим, он был известным композитором. Туристам показывают королевскую военную академию. Один из туристов задает вопрос: Почему не видно ни одного офицера? Гид отвечает: Тhеу are all at the Gulf War - Они все воюют в Персидском заливе.
Вы покупаете игрушку-хохотунчика. Продавец, взяв одну из них, мягкого мишку, проверяет, как она работает, но что-то испортилось, и смеяться мишка не хочет. Продавец, извиняясь, говорит: Не is not in the mood today - Он сегодня не в настроении.
Идет деловая беседа. Обсуждаются всем надоев шие недостатки, которые присутствующие исправить н могут. Наконец, один из них замечает: What can we do about it? - Что мы можем с этим сделать? - на что, него собеседник отвечает: We can talk about И - Mы можем поговорить об этом. 
Чувство юмора ценится во всех сферах жизни и н.=6 всех уровнях общества. Во время своего визита в США королева Елизавета II произносила приветственную речь перед членами Конгресса, но трибуну с микрофоном установили слишком высоко для ее роста, и присутствующие могли видеть только ее шляпу. По этом поводу в печати было высказано много едких замечаний, и когда во время своего второго визита королева обратилась к конгрессменам с речью, она начала е словами: Dear gentlemen, I hope уоu can see me now. - Уважаемые господа, я надеюсь, на этот раз вы меня видите. В ответ раздался взрыв хохота. 
Нам труднее всего воспринимать юмор в политических телевизионных программах, где вся соль шутки содержится в так называемых "фоновых знаниях", т.е. предварительной информации, которая известна жителям Британии, но не всегда известна иностранцам. Неудачная шутка, автор которой не учитывает исторические и культурные особенности других народов, может отразиться на его политической или дипломата ческой карьере. 
Например, стихотворение, которое все англичане воспринимают как остроумное высмеивание самих себя, может оказаться совсем не смешным для людей с другим историческим прошлым, о чем предупреждается в пособии по дипломатическому этикету: 
I was playing golf
The day the Germans landed, 
All our troops had гип away,
- All our ships were stranded, 
And the thought of England's shame 
Nearly put mе off the game. 
Я играл в гольф
В mom день, когда высадились немцы. 
Все наши войска бежали, 
Все наши корабли были захвачены, 
А мысль о позоре Англии 
Чуть не выбила меня из игры. 
Юмор этого стихотворения основан на заранее ложном утверждении, так как остров Великобританию никто не захватывал в течение тысячи лет, поэтому автор стихотворения "смеется над шрамами, которые никогда не были ранами". 
Но в странах, где людям пришлось действительно проливать кровь за свою независимость, соль шутки заключалась бы, возможно, в попытке англичан посмеяться над своим лжепатриотизмом и приверженности устоям: даже угроза отечеству не заставит их оторваться от любимой игры в гольф. 
То же можно сказать о политических шутках. В Англии, где с XVII века не существовало враждующих политических группировок или партий, шутки о фашизме и коммунизме будут восприниматься совершенно no-иному, нежели в Испании или в России. 
Кстати, о возможности захвата Великобритании сами англичане - опять же с юмором - говорят следующим образом: Самый подходящий момент захватить Англию - в четыре часа дня, ибо в этот момент англичане будут слишком поглощены своей ежедневной чашкой чая, чтобы что-либо заметить.
4. Законы Великобритании

Перед тем как ехать в другую страну необходимо изучить законы этой страны. Мы попытались рассмотреть законы Великобритании, которые могут поставить иностранцев в тупик.
В Англии детям до 10-лет запрещается смотреть на обнаженные манекены. 

В Англии всем мужчинам, начиная с 14-ти лет, до сих пор предписывается не меньше двух часов в неделю практиковаться в стрельбе из лука под надзором местного священника. 

Очень строгий закон, запрещающий вывешивать в Англии кровать из окна.

Членам Парламента запрещено входить в Палату общин в доспехах.

Обязательное требование к отелю – бесплатно накормить лошадь постояльца.

Честер 
Разрешается стрелять в валлийцев из лука в пределах городских стен после полуночи.

Херфорд 
Разрешается стрелять в валлийцев из лука на территории, принадлежащей собору, по воскресеньям в течение дня.

Лондон 
Лондонские наемные кареты (такси) в соответствии с законом должны возить тюк сена или мешок овса.
Сами же британцы список глупейших законов видят несколько иначе:
1. Умереть в палате парламента противозаконно (27 процентов).

2. Государственной изменой считается наклеить почтовую марку с изображением британского монарха вниз головой (семь процентов).

3. Традиционные британские сладкие пирожки (mince pie) нельзя есть на Рождество (пять процентов).

4. В Шотландии, если кто-то стучится в вашу дверь и требует, чтобы его впустили по нужде, вы обязаны позволить ему воспользоваться туалетом (четыре процента).

5. Голова любого кита, найденная на британском побережье автоматически переходит в собственность короля, а хвост кита - в собственность королевы (3,5 процента).

6. В Британии считается незаконным что-либо скрывать от представителя налогового департамента, но совершенно законно молчать о том, из чего не делаешь тайны (три процента).

7. Входить в здание парламента в доспехах строго воспрещено (три процента).

8. В городе Йорк убийство шотландца запрещено законом, но только если у него в руках нет лука и стрел (два процента).

Данные законы выглядят абсурдно, но за их не соблюдение турист будет нести ответственность, т.к. не знание закона, не освобождает от ответственности.
Заключение

Английские исследователи выяснили, какие шутки и анекдоты являются самыми смешными. К интернет-пользователям всего мира ученые обратились с просьбой отправить им свои любимые шутки и оценить шутки, присланные другими пользователями. Между делом в исследовании приняли участие более двух миллионов человек из 70 стран мира. В результате было выяснено, что самая смешная в мире шутка – про находчивость и сообразительность.
Идут по лесу двое охотников, и тут один внезапно падает в обморок. Второй видит, что его приятель не дышит и глаза у него остекленели. Тогда он достает мобильник и звонит в больницу: «Слушайте, мой друг умер прямо у меня на глазах! Что мне делать?» Дежурный отвечает: «Ну для начала убедитесь, что он действительно умер.» В трубке – молчание, затем выстрел. Потом охотник снова берет трубку: «Хорошо, что дальше?»

Английский юмор – не столько стиль, сколько образ жизни. Национальная поговорка гласит: «Everyone has a fool in his sleeve» — «У каждого в рукаве сидит свой дурак». Английская беседа и по сей день представляет собой разновидность серьезно-несерьезной пикировки, в которой собеседники мгновенно подхватывают предлагаемые роли и играют их в нужной манере.

А еще для англичан смех – способ собрать средства на нужды благотворительности. Наверное, самое крупное общенациональное благотворительное мероприятие в Великобритании - это Комический фестиваль, или День красных носов, который проводится раз в два года в марте. День красных носов был задуман группой британских актеров, которым удалось зажечь своей придумкой всю нацию! Задолго до самого дня по всей Великобритании начинают продавать самый главный аксессуар фестиваля - красный нос. В день фестиваля веселые мероприятия проводят в каждой школе, конторе, на улицах городов. Би-Би-Си весь вечер показывает специально подготовленные комедии, капустники, выступления самых популярных певцов и юмористов, перемежающиеся очень серьезным разъяснением целей фестиваля, показом, на что идут деньги, собранные ранее, рассказом о том, чего удалось достигнуть и, что запланировано.
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